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OMEGA 

Seamaster 


WATERDICHT — AUTOMATISCH 
ANTIMAGNETISCH — STOFDICHT 
Verkrijgbaar in 

STAAL — GOUD.OP-STAAL — GOUD 
Vertegenwoordigers voor de Nederlandse Antillen 

SPRITZER & FUHRMANN N. V. 

JUWELIERS HORLOGERS 
















Tivoli heeft in haar 35 jarige bestaansperiode vele tradities gekregen 
tradities welke niet alleen door Tivoli werden uitgebouwd tot grootse 
gebeurtenissen in het clubleven, maar die door andere clubs en de Aru¬ 
baanse gemeenschap spontaan werden overgenomen. 

Zo ook met Carnaval. Het was in 1944 de Aruba Tivoli Club, welke 
Aruba liet kennis maken met Carnaval. In de loop van de járen waren 
er steeds meer clubs die Carnaval gingen vieren, terwijl het wederom 
Tivoli was, welke 1955 de stoot gaf tot Aruba Carnaval. 

Tivoli heeft niet alleen de traditie, maar ook de verplichting om op de 
ingeslagen weg verder te gaan. Zoals andere járen moeten wij ook dit 
jaar weer tonen, dat HET carnaval van Aruba op Tivoli wordt gevierd. 

Daarom doen wij ’n dringend beroep op al onze leden, om zonder uit¬ 
zondering mede te werken tot het wel slagen van Carnaval 1956. 

Dit jaar, ons jubileum jaar, moeten wij meer dan anders tonen, dat 
Tivoli weet wat feesten is. 

Dank aan een ieder, die indirect of direct hebben mede geholpen om 
Tivoli Carnaval te doen slagen, speciaal aan de adverteerders welke de 
uitgave van dit boekwerk mogelijk maakte, tevens aan de pers, die haar 
kolommen steeds weer bereidwillig beschikbaar stelde. 

Laat ons Carnaval gaan vieren, laat ons gaan feesten. Daarom komt 
allen naar Uw club, dan zullen wij na afloop van Carnaval kunnen zeggen: 
Onze traditie van Carnaval is geen holle leuze, maar nuchtere werkelijk¬ 
heid. 

Prettige dagen op Uw club. 

Jos van der Schoot 
President 

Tivoli Carnaval Comité. 
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De LAAGSTE prijzen van Aruba 

MASKERS 
SERPENTINE 
CONFETTI 
BAARDEN 
NEUZEN 
HANDEN 

en ALLE Carnavalsartikelen 

LA CUBANA 

TEL. 1583 NASSAUSTRAAT 



The best offer from Mario S. Arends 


One Blaupunkt Mauritius model Fis. 650.- 

Your old radio regardless of age or size 100.- 

On terms FIs. 550.- 


The best sound from BLAUPUNKT 



“BLAUPUNKT SUPER 
HIGH FIDELITY 
PLASTIC SOUND 
SYSTEM 3-D” 


SEE AND ADMIRE IT 

IN YOUR CLUB 


MARIO S. ARENDS INC. 

Oranjestad Tel. 1174 
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Koe mucho gusto lo mi kier scirbi algo ariba e gran fiesta di Carnaval. 

Es anja aki ta haoi 13 anja koe TIVOLI a inicia fiesta di Carnaval, 
i toer anja e fiesta ta worde celebra koe mas animo i energia. 

Miembronan di Tivoli corda tene prestigio di mantene como iniciador 
di fiesta di Carnaval aki na Aruba; bosonan bini na gran cantidad pa 
nos por celebra e gran fiesta di Carnaval. 

Na nomber di directiva mi ta gradici toer e miembronan koe a juda 
di un modo o otro koe nos Gazet por a sali i especialmente na nos comi- 
sion di fiesta. 

Mi ta spera koe es anja aki Tivoli su Carnaval lo surpasa toer e otro 
anjanan. 

A. G. Th. Arends 
President Tivoli 
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Mescos cu Bo fa 
gozando e fiesia 
aki lo Bo goza di 
servicio cu . 

Aruba 

Commercial 

Bank 

fa duna su clieniela 
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Carnival 1956 is just around the coiner and everything possible is 
being done by a few members of the Tivoli Carnival Committee, to 
arrange the necessary trimmings, so that this Carnival will surpass all 
those Aruba had before. 

Carnival became to Aruba a tradition. For years back Aruba, like 
many other big cities of the world, has brought these kind of festivities 
to the public of Aruba. 

The committees are working hard, but they would’nt achieve success 
unless they get the full support of the various Clubs, Organizations, Mer¬ 
chants, etc. 

If these organizations give their much needed support, they not only 
bring joy, or merrymaking to Aruba, but sooner or later, the much want¬ 
ed tourism to our dear Island can be propagandated, and there is no 
doubt that this attraction can serve well the purpose of calling tourists 
to this beautiful Island. 


Clubs,Merchants etc., give your support to the Carnival Committee by 
sending in a nice decorated float with or without your advertisements, 
this shall help make your products well known to the public. 

Let us all join the fun, the public can contribute a lot also, by appear¬ 
ing in streets, Clubs, ec., disguised. 

Public of Aruba, let us support the Carnival Committee, they are do¬ 
ing their best, let us do our part as well; to make this Carnival a huge 
success. 

Get your disguised dresses ready and enjoy CARNIVAL 1956 100%. 

Can we count on you? 
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Continental 

De meest gevraagde banden voor ALLE 
Europese en Amerikaanse wagens 


AGENT: 

E. & G. MARTIJN Ltd. 

ARUBA 




Voor electrische apparaten en materiaal 

GENERAL STORE < l juliao 

Hendrikstraat 1 - Oranjestad - Tel. 1249 

Goede kwaliteit 

Betere prijzen 

Beste service 


Komt en overtuigt U zich 
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Belleza al toque de la brocha 
con la afamada pintura 


SAPOLIN 


Hay una Pintura SAPOLIN para cad a 
uso — interior y exterior .... edeficios, 
paredes, maderage, muebles, pisos, radia- 
dores e innumerable otras superficies. 

Para consequir Piniuras de Calidad 

SAPOLIN 

A RENDS HARDWARE STORE 

A. G. TH. ARENDS 

HAVENSTRAAT 


VARIEDADES 

Para disfrutar de las fiestas carnava- 
lezcas acuda a VARIEDADESi, el 
CENTRO DE MODA 
Encontrará elegantes y comfortables 
Zapatos. Vestidos de ultima novedad. 
y mas aun podemos CONFECCIO- 
NARLE Vestidos a su entera 
satisfaccion. 
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WARENHU IS VAN DER BEE 

Uw huis voor 

HUISHOUDELIJKE 

ARTIKELEN 

TEL 1362 


Bicycles may look alike but only one make has the Lion mark! 
That is the sign of CYRUS - sign of STRENGTH and line 
workmanship. Everything in the CYRUS Bicycle -- from its 
sturdy frame to its smart chromium plating and gleaming 
enamel - is made to last you longer and serve you better. 

Just received a complete assort¬ 
ment at very competative prices. 

ARUBA HARDWARE STORE 

ORANJESTAD PHONE 1057 
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When we were still at school, teacher used to teach us certain proverbs 
we had to remember. There was one which they taught us with a cer¬ 
tain amount of justifiable reluctance: All work and no play makes Jack 
a dull boy. We were told to take this proverb with a golfball-size grain 
of salt, or else! Needless to say that the grain of salt wore off in size 
as the week-end neared. While we grew up and finally assumed our 
duties to family and society, we realized that once in a while we have to 
amuse ourselves and leave behind our worries, or we would certainly be¬ 
come a pain in the neck to the balance of the world’s twofooters. 

The time for amusement, to make merry (and if you have the knack 
of it: whoopee with a capital W) is CARNIVAL. And Carnival 1956 
is just around the corner. Preparations are under way and we are slowly 
getting ourselves ready to have that once-a-year splurge of fun commonly 
know as Carnival. Whatever you call it: carnival, carnaval, Mardi Gras 
or under whatever names it may go; people all have that common aim, 
that is to have that one great burst of fun and amusement prior to the 
days of mediation and piety that pertain to Lent. For then we will gorge 
ourselves with a store of enjoyment to last us until after Easter. 

For when Carnival is over, when the queens have been crowned — and 
certain overimbibing husbands crowned by their wives — the former 
queens will shuck their gowns-royal and the latter husbands will come 
to and find they are still hitched to that old battle-axe. And then the 
fun will be over and Lent has started, and no more fun ahead for forty 
days. 

So if you now what you need, get it and get it fast, enjoy Carnival hand 
help others enjoy it too. 

Because now is the time to pack up your troubles, shelve your worries 
and try to be happy and make others happy. For a few days merchants 
will stop worrying over lessened turnovers; schoolchildren will not worry 
excessively over that heap of schoolwork; Sicks will stop reporting non¬ 
sense to Bocks, to make it short — we are going to celebrate Carnival as 
ever before. 


Continued on page 35 
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REISBUREAU MADURO 

★ 

VRAAGT ONS INLICHTINGEN VOOR UW 
REIZEN PER 

SCHIP EN VLIEGTUIG 

★ 

AGENTEN VOOR DE GROTE 
TRANSATLANTISCHE STOOMVAART 
MAATSCHAPPIJEN 

★ 

HOOFDAGENTSCHAP VOOR PAN AMERICAN 
WORLD AIRWAYS INC. 

★ 

Agente: K.LM. 

★ 

TELEFOON 1735 en 1736 
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Carnaval Carnaval 


Carnaval 



Atrobe Aruba ta preparando su mes pa celebra Carnaval. Esaki ta un 
cos cu ta pone nos para un rato cu nos quehaceres di toer dia pa por fiesta 
i goza di un manera masha special promer cu nos drenta es tempo di pe- 
nitencia di Cuaresma. Esplicacion di es palabra CARNAVAL ta segun 
boekman ta bisa ADIOS CARNI, esaki kier meen cu den tempo di Cua¬ 
resma no por come carni i ta pesey nan ta tuma despedida di carni den 
e siman cu ta cai promer cu principio di Cuaresma. Aki na nos dushi 
Aruba cu su habitante nan di diferente paisnan di mundo, ARUBA TI¬ 
VOLI CLUB, e club social di mas prestigio i di mas bieuw riba nos isla 
a inicia es costumbre aplaudible aki na aña 1944. I nos por ta orgullo- 
so di mira con es initiativo aki a wordo acogi pa es pueblo di Aruba i 
eu poco poco henter nos pueblo, cu ta un pueblo alegre i cu ta gusta di- 
verticion sano, ta cuminza celebra Carnaval na un manera unico. 

Nos ta spera cu tur hende lo duna nan cooperacion cien porcienfco pa 
haci es Carnaval aki bira un exito resonante, no solamente na nos Club 
sino tambe den henter Aruba. Nos ta sigur cu un bon Carnaval, nomber 
di Aruba lo resona mas tanto den extranjeria i esei alavez lo ta un propa¬ 
ganda mas pa nos isla. D’en e aña cu nos ta aden awor ta un aña grandi 
pa Aruba Tivoli Club, esta aña di Jubileum, esaki ta un aña cu Tivoli 
mester demonstra mas cu nunca cu nan sabi ta con mester celebra Carna¬ 
val i fiesta. Club su experiencia den esaki ta hopi grandi pero hopi 
viaha tin cuestionnan personal cu ta stroba, ta pesei pone tur cos un 
banda, hasta bo panja nan di costumber i visti bo mes cu un disfraz, sea 
lujoso, bunita of mahos pero loque ta importante den es dia nan di Car¬ 
naval ta: Gambia bo mes den untercio ejemplar i sea un bon miembro dis 
bo club. Ora bo bin fiesta lubida bo nomber i bo posicion of bo titulo 
i goza manera un ser humano por goza, un ser cu ta berdadero miembro 
di Aruba Tivoli Club. 


BIBA TIVOLI! BIBA CARNAVAL! BIBA ARUBA! 
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Signe la forma A, B, C 


A es de AlEGRIA 

B es de Bavaria 
C es de Carnaval 


Agente 

LA GRAN BODEGA 

(MARIO H. CROES) 


Kookt 


op 


* 


Gas 


Aruba Gas Supply 

IELEPPONE 1198 


IF YOU WANT SOME OF 
THE BEST 

and the oldest ScotchWhisky 
15 years old 

ASK FOR. 


John Biss et's | 

~w hisk” 


L. J. M. HENRIQUEZ 


Oranjestad 


Phone 1144 
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Columbia Music Shop 

Sole Distributors for Columbia Broadcasting System (CBS) 

£ 

OFFERS ESPECIALLY FOR THE CURRENT MONTH: 

0) 

0) 

1) COLUMBIA ROOM AIRCONDITIONERS 3/4 H.P. 

E 

only FI. 599- 

IA 

2) COLUMBIA TAPE-RECORDERS model 462 

V. 

0) 

only FI. 322.75 

> 

o 

3) CBS RADIOS, from FI. 62.75 up 

_i 

4) COLUMBIA RECORD PLAYERS 3 speeds FI. 50.- up 

o 

5) COLUMBIA RECORDS (The best music on records 

3 

in the world) 

X 

331/3 45-78 rpm 

0) 

“LP” - “MASTERWORKS” - “HIGH FIDELITY” 

0) 

JZ 

“MONT1LLA” . “TICO” - “EPIC” 


Classic - Semiclassic - Popular American . Continental 

a 

Latin American (Largest selection on the island) 

113 BERNHARNSTR. SAN NICOLAS 



Fiami bo disfras pa mi bai 


CARNAVAL. 
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Paris 

Restaurant 


WILHELM IN AST RAAT 10 

TELEFOON 1363 

ORANJESTAD 


★ 

• 

At your service with all kind of 

FOODS and DRINKS 

Special reductions on LIQUORS 



YOU CAN BE SURE... IF IT’S 

TVèstindiouse 

NEME IMPORT-EXPORT Co- Inc. 
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^Proclamatie aan de fcdcn 4n 


Wij, Tivoli Carnavalcomite, bij de gratie van U, leden van de Aruba 
Tivoliclub, bepalen in verband met de komende Carnavalfeesten: 

le. D’at alleen zij, die pret willen maken tot de club toegang zullen 
hebben; 

2e. Dat zij, die willen kankeren en kniesoren of over politiek praten niet 
zullen worden geduld; 

3e. Dat een ieder, welke zich niet houdt aan het door ons bepaalde on¬ 
der nummer 1 en 2 zal worden overgeleverd aan de willekeur van 
de feestvierenden; 

4e. Dat een ieder welke teveel van het goede heeft genoten door de 
Joker 1956 naar de keuken zal worden gezonden, teneinde enige 
koppen koffie tot zich te nemen, waarvan de rekening door de con¬ 
sument moet worden betaald; 

5e. Dat diegenen welke prijzen winnen voor de gecostumeerde feesten 
hierover geen belasting behoeven te betalen; 

6e. Dat diegene welke tijdens de feesten drie zevens wint, aan de aan¬ 
wezigen in de bar een rondje moet geven; 

7e. Dat wij allen te samen er zorg voor zullen dragen dat ook dit Carna¬ 
val een groot succes zal worden; 

8e. Dat dit Carnaval dient te worden beschouwd als inleiding tot de 
feesten ter gelegenheid van het 35 jarig bestaan van onze club; 

9e. Dat andere bepalingen tijdens de feesten zullen worden bekend ge¬ 
maakt ; 

Aldus opgemaakt door de Tivoli Carnaval Commissie, voor de Aruba 
Tivoliclub, grondvester van Carnaval op Aruba ter gelegenheid van het 
13e Tivoli Carnaval, in het jaar negentien honderd zes en vijftig, jubi¬ 
leum jaar van Tivoli, waarbij wij de Ceremoniemeester verantwoordelijk 
houden voor uitvoering van onze bepalingen. 

Gegeven te Oranjestad, hoofdstad van Aruba, Parel van de Caraibi- 
sche Zee, Januari 1956. 
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K.N.S.M. 

Weekly sailings from and to NEW YORK 
Two-weekly sailings from and to GULFPORTS 
Two-weekly sailings from and to EUROPE 
Four-weekly sailings from and to EUROPE 

by passengervessels 


Agents for: 


K. L. M. 

L. A. V. 

B. W. I. A. 

FATUM 

(baggage and travel insurance) 


We arrange all steamer- and planepassages, 
hotel reservations, etc. 


For information phone : 

Office ORANJESTAD, Nassaustraat 37c - 1778 

Airconditioned for your comfort! 

Office SAN NICOLAS 5296 


16 



Biba! 

Carnaval 

B i b a ! 

Tivoli 

Biba ! 

Aruba 

Biba! 

Clapp's 


Nog steeds Uw beste adres 
voor levensmiddelen, verse 
groenten en fruit, S & W 
artikelen, delicatessen. 

N. HABIBE Jr . 

TEL. 1757-1758 

5 % KORTING OP ALLE 
ARTIKELEN/ 

Uw bestellingen worden 
prompt thuis bezorgd 



De meest practische en luxueuze 
artikelen onder één dak! 


,f r . 

'V.. r 

'Mr — • ' ■ *r 

U ZIET HET: 

U hoeit niet verder te zoeken, want 

PALAIS ROYAL ARUBA N.V. 

heelt 't! 

ORANJESTAD, Nassaustraat 380 - TEL. 1352 
SAN NICOLAS, Zeppenfeldstraat - TEL. 5093 


PHILIPS Radio’s . radiogramoloons 

gramofoonplaten - “Philishave” 
scheerapparaten - electrische 
artikelen, 

KELVINATOR Ijskasten - deep- en 
homefreezers - flessen- en 
waterkoelers etc. 

UNIVERSAL Wasmachines - roosters - 
koffieperculators - strijkijzers 
enz. 

COLÖRIC gasfornuizen en grillen. 
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SUNDAY 15 JANUARY, 1956 

CARNAVAL COCKTAIL DANSANT 

Music: Lennie & his Septet — Voting begins 
Time: 5:00 P.M. — 11:00 P.M. 

SATURDAY 21 JANUARY, 1956 

CARNAVAL DANCE 
Music: Casino del Caribe — Voting results 
Time: 9:00 P.M. — 2:00 A.M. 

SATURDAY 4 FEBRUARY, 1956 

CORONATION DANCE 

Music: Lennie & his Septet — 

Coronation of Miss Tivoli - Carnaval Queen 
& Joker 
Formal dress 

Time: 9:00 P.M. — 21:00 A.M. 


SUNDAY 5 FEBRUARY, 1956 

CHILDREN CARNAVAL 


Coronation of Joyita 
Time: 3:00 P.M. 


THURSDAY 9 FEBRUARY, 1956 

MAMARACHO 
Music: Estrellas Lucky Strike 
Time: 9:00 P.M. — 1:00 A.M. 


GEEN GEVAAR 

ALLE VERZEKERINGEN 


TEL 1176-1337 




Ï A M M A 

I 

FRIDAY 10 FEBRUARY, 1956 

COSTUME DANCE 

Music: Estrellas Lucky Strike 
Time: 9:00 P.M. — 2:00 A.M. 

SUNDAY 12 FEBRUARY, 1956 

CARNAVAL PARADE 

Members are asked to be at the club (behind 
the Tennis courts) at 12:30 p.m. to organize 
for the big parade starting at the dow. 

ROUTE: Lloyd Smith Boulevard, Maria Christi- 
nastraat, Columbusstraat, Hospitaal- 
straat, Hospitaalplein, J. G. Emanstraat, 
Hendrikstraat, Koningstraat, Weststraat, 
Schelpstraat, Nassaustraat, Verbindin- 
weg, Rondweg, Wilhelminastraat, Wil- 
helminaplein, Zoutmanstraat, Juliana- 
straat, L. G. Smith Boulevard, Stadion- 
weg, Stadion. 



DANCING at the club after the parade with Lennie 
j and his Septet. 

i 


. . N.E.N. IS DAAR!!! 

ORANJESTAD 
WILHELMINASTRAAT 31 







Carnaval 

2 bet Manke 

pa saca bo potret 
of 

pa laba bo films 
Bo mester un Camera? 

Soñke tin pa tur saco! 


ALP A 

350 

y ariba 

FUTURA 

125 


PAXETTE 

75 

JJ 

BOXES 
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Jan Bonke Art Photography 

PLAYA TEL. 1260 SAN NICOLAS TEL 5147 
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w 

Promer Meubleria di Aruba, 



cu ta bende cu 75% di e 
Bruidnan y ademas ta 


PA BON FUNCIONAMENTO 

embelleza bo hogar. Servicio 
den e ramo di muebles 


DI BO AUTO ACUDI NA 

No Tin Igual 


E STATION DI MIHOR 

SERVICIO 

☆ 


A. M. Arends 

NASSAÜSTRAAT 

Texas Furniture Store 



Telephone 1082 
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WESTBEST 

Corner of Kruisweg & Steenweg, Oranjestad 



OVERCASTING - BLIND STITCHING - SHELL 
HEMMING - SEWING JERSEY . KNITWEAR - 
EMBROIDERING - DECORATIVE STITCHING. 
Now you can do all these kinds of sewing absolutely 
automatically without continuously having to move 
levers to and fro, and the stitches will be even and 
perfectly formed. Of course the ELNA-Supermatic 
does ALL ZIGZAG SEWING WORK and naturally 
ALL KINDS OF STRAIGHT SEWING. 

Phone 1128 to arrange your free demonstration 

EASY TERMS! 

FREE SEWING LESSONS! 
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WINSTON 

tastes good 

Like a cigarette 
should taste 


Agents: 

N.V. WINKEL’S HANDEL MAATSCHAPPIJ 
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Tivoli Carnaval Committee 1956 


CHAIRMAN : Jos v. d. Schoot 

SECRETARY : Hubert F. Arends 

TREASURER : Reggie Henriquez 

MASTER OF CEREMONIES: Max Arends Jr. 

BOARD REPRESENTATIVES: A. G. Th. Arends, Eloy Arends 

BALLOTING COMMITTEE: Reggie Henriquez, Hubert F. Arends, 

Emirto de Cuba 

DECORATION COMMITTEE: Lorenzo Arends, Hubert F. Arends 

PUBLICITY COMMITTEE: Jos v. d. Schoot, Hubert F. Arends, 

Lorenzo Arends 

CORONATION’S NIGHT PARADE: Walter Arends 

CARNAVAL PARADE COMMITTEE: Eric Arends, A. G. Th. Arends 

Tommy Pieters 

BUFFET COMMITTEE: Tivoli Ladies Committee 

CHILDREN CARNAVAL: -:- 

LIGHT SYSTEM: Walter Arends 
MUSIC: G. T. Arends, Eric Croes 

BIG SUCCESS COMMITTEE: ALL MEMBERS OF TIVOLI CLUB 
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AURA’S BEAUTY SHOP 

STEENWEG No. 5 

FRENTE - ANGEL OSORIO 


★ 


ASEGURA SU ELEGANCIA VISITANDO 
AURA’S BEAUTY SHOP 

★ 

MEJORES PERMANENTES 
MEJORES TINTAS 

ULTIMO MODELO EN PEINADO 

TRATAMIENTOS DE BELLEZA 


★ 

TENEMOS UN SURTIDO COMPLETO DE 
ARTICULOS DE BELLEZA. 

SHAMPOO — POLVO — CREMA — PERFUMES 
JABONES — ETC. 

★ 

VISITENOS Y CONVENCERSE 
SATISFACCION Y SERVICIO SIEMPRE 


FOR A GOOD WHISKY SODA 
ALWAYS INSIST ON 

Victoria Water 

PRODUCT OF 

Victoria Bottling Company 

SAN NICOLAS PHONE 5192 
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VELD 

ORANJESTAD 
TEL. 1454-1456 


STORES 

SAN NICOLAS 
TEL. 5051-5052 

HOUSEHOLD STORE 5252 

OFFICE SAN NICOLAS 
TEL. 5152 


Your Grocer for better service 
and home deliveries 

Fresh Vegetables & Meats 

Dairy products & cold cuts 

All kinds of canned foods 

Liquors - Beers & soft drinks - also in Bond 


Visit our household store at 
San Nicolas - Tel. 5252 

After closing hours or holidays 
call Oranjestad 1225 and 
San Nicolas 5052 - 5170 


WAREHOUSE TEL. 1455 

SHIPCHANDLERS 
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Tivoli Carnaval Traditie * 1956 


1944 ☆ 


1944 

Clara Arends 

MISS TIVOLI 

1950 

Trina de Cuba 

1945 

Editha Eman 

1951 

Dorothy de Veer 

1946 

Rosa Arends 

1952 

Marjorie Henriquez 

1947 

Bebe Eman 

1953 

Igma Hart 

1948 

Oncha Arends 

1954 

Belva Henriquez 

1949 

Aura Osorio 

1955 

Marsha Juliao 

1944 

Bebé Laclé 

REINA CARNAVAL 

1950 Sophia Laclé 

1945 

Alida Oduber 

1951 

Clara Arends 

1946 

Edith Arends 

1952 

Erica Arends 

1947 

Jo Smith 

1953 

Evelina Arends 

1948 

? ? 

1954 

Lesbia Osorio 

1949 

Julia Porry 

1955 

Evelina Croes 

1944 

Elias Mansur 

JOKER 

1950 

Angel Osorio 

1945 

Casey Eman 

1951 

N. Habibe 

1946 

Mario S. Arends 

1952 

Milo Arends 

1947 

? ? 

1953 

Jan Laclé 

1948 

Machi Arends 

1954 

G. T. Arends 

1949 

Vergarra 

1955 

Eric Croes 

1944 

Rica Arends 

REINA SIMPATIA 

1950 Evelina Croes 

1945 

Alica Parilli 

1951 

Margarita Laclé 

1946 

Serita Oduber 

1952 

Edwina Arends-Honchar 

1947 

Isabelita de Veer 

1953 

Oncha Arends 

1948 

Hilda Porry 

1954 

? ? 

1949 

Dicky Budde 

1955 

Vera Croes 

1947 

Criselde Arends 

YOITA 

1952 

Miriam Bruin 

1948 

Irma Sasso 

1953 

Cicilia Jacobs 

1949 

Aline Arends 

1954 

Carla Arends 

1950 

Ruth Arends 

1955 

Imelda Arends 

1951 

Lilian Laclé 






If you like Beer .... 


you'll 

love 

Sehiitz 



SMOKE 




... .T hey Satisfy 
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For your air and sea trips .... 

EMAN TRADING CO. INC. 

will give you the right tips I! 

General Agents for: 

K.L.M. (Royal Dutch Airlines) 

Agents for: 

P.A.A., Grace Line Inc., Alcoa Steamship Co. 

SEE US AT: the Aruba Bank Building, Oranjestad 
Phones No’s: 1552 - 1553 - 1554 - 1556 - or 

our “MODERN TRAVEL BUREAU” at 
v.d. Veen Zeppenveldstreet No. 70 - San Nicolas - Phones 5054-5055 

SERVICE EFFICIENCY 

Garnaucit - Gommissie 




Bijgaand ontvangt U ons programmaboekje. Wij hebben ons best 
gedaan om het ’n goede leidraad te doen zijn voor het komende Carnaval. 
Een ieder heeft zijn kans gehad en hierdoor zijn wij in de gelegenheid U 
iets goeds te bieden. 

Op de eerste plaats dank aan de adverteerders, die ondanks de moeilijke 
tijden, ons steunden en deze uitgave mogelijk maakte. Voorts dank aan 
een ieder die medewerkte tot het tot stand komen van dit boekje. 

Moge dit boekje een uiterlijk teken zijn, van de wil en het streven 
van Tivoli, om ook dit jaar het Carnaval weer, tot een der hoogte pun¬ 
ten van ons clubleven te maken. 


Jos v. d. Schoot, voorzitter. 
Hubert Arends, secretaris. 
Reggie Henriquez, penningmeester. 
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THE 

Pearl of the Orient 

WE HAVE EVERYTHING YOU NEED IN 

J EWELRY 

W A TCHES 

N OVELTIES 

S ERVICE 

S AVINGS 

SA TISFACTION 

☆ 

We invite you to call on us and be satisfied 

THE PEARL OF THE ORIENT 

is the best place to buy everything 

☆ 

Oranjestad San Nicolas 

Phone 1117 Phone 5128 

S. L. BERLIN SKI 
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C J^ aft O'êedtma'tó 


Komt men in Oranjestad 
Wilhelminastraat 

Dan ziet men een mooi groot huis 
Waar TIVOLI op staat 
Vij f-en-dertig-j aren-reeds 
Heeft zij de eer gehad 
Te zorgen voor ’t amusement 
Van heel Oranjestad. 

Refrain : 

Tivoli, Tivoli, club der gezelligheid 
Tivoli, Tivoli, club steeds met veel jolijt, 
Tivoli, Tivoli, viert haar grote feest 
Met muziek en een dans 
Met wat sport elk een kans 
O, dat is iets geweest. 


Bridgen, tennis, basket-ball 
Worden vaak gespeeld 
Biljart, kegelen, domino 
Geen, die zich verveelt 
Dikwijls is er een groot feest 
Met tot slot een bal; 

Maar het hoogtepunt blijft toch 
Steeds het Carnaval! 

Refrain : 

Dames: Waar gaat jong en oud graag 

heen? 

Heren: Naar de Tivoli. 

Dames: Waar ontmoet je iedereen? 
Heren: Steeds in Tivoli. 

Dames: Wat is dus de fijnste club? 
Heren: Dat is Tivoli. 

Samen: Want wat zou Aruba zijn 
Zonder TIVOLI? 
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Budweiser 



King of Beer 


Give yourself 
a daily treat 
of the best 
in clothing 

Do your CARNIVAL 

Shopping at 

/ 

CASA HAIME 

Tel. 1235 Nassausfraai 10 


Tire Recapping Plant 

and 

Vulcanizing 

by 

Joe Oduber 

TEL. 5333 SAN NICOLAS 
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TIVOLI 
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CARNIVAL 

On Tivoli’s initial year of Carnival celebration, some 13 years ago, 
the enthusiasm and spirit characteristic of the occassion, were thought 
to be overwhelming. And indeed they were, in every sense of the words! 
words! 

Through the years, men, women and children of our club collected 
their efforts and imagination in their endeavor to surpass previous suc¬ 
cesses. As the interests built up, our plans extended, our dances and 
initiative reached a new height. 

Tivoli, through the cooperative of its members, has learned to invoke 
the feelings of Carnival to others; Tivoli had the experience of these 
merry, joyful days and its four-loving members were only too happy to 
share their know-how with others, and organize joint Parades with other 
organizations. 

The spectacular events eminated from such unselfish dedication to the 
festivities by Carnival, inspired a progresive step towards generalizing 
these happy days of gaiety, fun and entertainment. 

On the initiative of the Aruba Tivoli Club, a representative group of 
Carnival-minded people are dedicating themselves to the grand celebra¬ 
tion of an island-wide Carnival affair. As we can well remember, the 
beginning of every enterprise is the hardest and most complicated. We, 
Tivoli Members, are compelled to render our complete support, and 
assist in every possible manner, the magnificent and wonderful plans of 
Aruban Carnival, not only because our initiative and enterprising spirit 
are at stake, but especially because it will benefit the Carnival season at 
our club and Aruba in general. 
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What you want 



_*©TTIW UNDER AUTHORITY OF THE COCA COLA COMPANY IV y 

TROPICAL BOTTLING CO. OF ARUBA - Phone 1773 


Rio Bar 


RESTAURANT 

☆ 

WITH 


COOKING DONE b V„ü; ch 

THE BEST PLACE IN TOWN 

TO 


EAT *» DRINK 


SERVICE and 

SATISFACTION 

GUARANTEED 

TEL: 1349 NASSAU STRAAT 


34 






SUPERCLEANING ,ihe besi 

friend your clothes ever had 

For Laundry or Drycleaning 

only . . . SUPERCLEANING 

☆ 

For a select number of prospective 
clients we can do laundry on a 

subscription basis 

PHONE 5194, 5555 

Marktstr. 1 San Nicolas 


(?atni\!al \ 955 (jfnd D'CqmI ! 


Continued from page 9 

And Tivoli will again set the pace; others will look to Tivoli for aid 
and guidance and the way to do it right. 

Because Tivoli has established that great tradition of Carnival in Aru¬ 
ba. This year the issue was in doubt for a short while; repeat — for a 
short while, because the members of Tivoli rose magnificently to the oc¬ 
casion and they will go ahead with their Carnival for the umpteenth time; 
upholding a tradition set by themselves and doing honour to a custom 
held high. 

The customary elections for queens are already scheduled, our pro¬ 
gramme gone to the printers, costumes being sewn and the hustle and 
bustle for that grand week celebration well nigh completed. They will 
see to it that nothing is left undone to make this year’s event complete, fine 
and nice. They will see to it that carnival will become a household word 
with Tivoli members and their offspring. Perhaps, in the near future, 
when children are called upon to give synonyms to “ dear Teacher” 
they will say: 

Lucky Strike — a fine cigarette 
Tivoli — the standard of Carnival. 

Authors name withheld for the guy’s safety. 
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ALLE LEDEN VAN 

Tivoli 

DRINKEN BIJ DIT CARNAVAL 

HEINEKEN’S 

BIER 
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And now, friends, we have a good advice for you 

For a happier TODAY 

And a healthier TOMORROW 

drink the famous Ron A/teza 
!_ 

of the Compania Ron Caribe 


We wish to emphasize . . . Ron A Item 
is a product of the Compania Ron Caribe of 
Cuba and the sole distributor in Aruba is 


JAN C. LACLE 









VJCEROY 

^iLtzx Oi.fi 

CIGARETTES 


^General Printing Co.^ 











